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GLEDALISKI LIST
NARODNEGA GLEDALISCA V LJUBLJANI
1936/37 DRAMA Stev. 13

B. NUSIC:

»DR .«

PREMIERA: 27. FEBRUARJA 1937

Branislav Nu$i¢, akademik in nestor nalih gledali¥kih pisateljev,
je $e vedno duhovit, zabaven in — satiriden. Se vedno napife vsako
leto vsaj eno odersko delo in obéinstvo pritakuje ta dela $e vedno z
najvedjim zanimanjem: »Kaj neki je spet napisal, koga je spet
pogladil?«

Nudié, ki je od nekdaj znan kot ved¢ slikar beograjske medéanske
miselnosti, odkrije vsakokrat nove momente iz Zivljenja tipiénega
beograjskega miljeja, ki dobremu opazovalcu dajejo dovolj pobuge
in moZnosti ne samo za komedijo, temved tudi za satiro.

Ceprav so Nuficeve komedije ¥e tako zabavne, vendar niso
nikoli brez globljega smisla. Nusi¢ ni namr¥en dramatik ne suhoparen
moralist. Z duhovitostjo in glasnim smehom razkriva komiéne plati
zivljenja okrog sebe. Posmehuje se slabostim posameznikov in po-
sameznih druZzbenih skupin, slabostim, ki so jih ljudje sami krivi
in jih bida z neusmiljeno duhovito satiro svojega 3¢ vedno sveZega
duha in svojega $¢ vedno ostrega peresa.

Tako je v svoji najnovejdi komediji »Dr.« izbral zanimiv tip

repotentnega, zvijaénega, pa vendar omejenega denarnega mogotca
%ivote Cvijoviéa, ki misli, da se da na svetu z denarjem vse kupiti
in vse dosedi. Ta moZak ima sina Milorada, ki node $tudirati. Ode-
tov ideal pa je, da bi sin mogel pred svoje ime postaviti tudi »dr.«,
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s katerim se la%e odpirajo vrata in s pomodjo katerega &lovek veliko
laZe doseza tudi najvisje polozaje.

V skladu s tem svojim prepridanjem, da je z denarjem mogode
vse doseli, podlje Zivora v Freiburg sinovega nadarjenega olskega
tovarida, Velimirja Pavlovi¢a. Pogodil se je z njim, da bo z doku-
menti njegovega sina in z njegovo denarno pomo¢jo $tudiral na tam-
kaj¥nji univerzi. In Velimir naredi izpite, doseZe doktorat v filozofij
in prinese domov diplomo na ime Milorada Cvijovi¢a. Medtem, ko
je Velimir v Freiburgu $tudiral, se je Milorad sprehajal po Evropi,
zapravljal denar in ¢akal, da z Velimirjevo pametjo in marljivostjo
ter s pomodjo oletovega denar;a postane doktor,

Zivota obesi doktorsko diplomo z imenom svojega sina v
svojo sobo, njegov sin, ki je sicer nepridiprav, ki se pa vendarle
zaveda, da za filozofa ni dosti, ¢ ima diplomo, se upira oletovi
ambiciji in zapravlja dneve s spanjem, noéi pa s krokanjem.

Toda mogoéni Zivota ni zadovoljen samo z diplomo, ki visi na
zidu., Rad bi dosegel, da bi sin postal docent na univerzi.

»Kaksen docent neki, saj ni¢ ne znam!« — pravi Milorad.

Zivota: »Saj ima¥ diplomo, to je dovoljl«

Milorad: »Zaboga, to vendar ni dovolj, docent mora menda
tudi predavati.«

Zivota: »Saj ne mislim, da bo¥ docent zato, da bi predaval. Ti

bo¥ univerzitetni docent zato, da bo$ lahko prosil héerko ministr-
skega predsednika za roko.«

Ce k temu pripomnimo, da se je Velimir v Svici z Mxloradovxml
dokumenti poroéxf in da mu Zena pnpcl)e v Beograd sina Pepika, si
lahko mlslm., kakine zapletke si je Nuli¢eva domisljija izmislila na
te motive. Niza se cela vrsta najkomiénejsih situacij, Ejlsto Nusiéevih
in mojstrskih, v katerih ne prizana$a ne napeljevalkam, ne dobro-
delnim damam, ne modernim zakonom, najmanj pa tistim, ki so
mnenja, da je z denarjem mogode doseéi na svetu vse.

Nudié je znan mojster glede Iodaian'a t g)ov tako je tudi v svo-
jem »Dr-u« podal nckaj nenavadno uspelih figur iz beograjske malo-
meééanske sredine,
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Komedijograf Nudié je neodoljiv. In moramo se smejati njego-
vim domislicam, njegovemu humorju in njegovi vedrini. Satirik
Nudi¢ prodre globlje kot komedijograf v njem, satirik sega pod
povriino in nam kaZe pravo podobo nafe druZbe, podobo, ki je
zalostna resnica nadih dni in ki bi nas sama po sebi ne mogla pri-
praviti do smeha.

Komedijograf Nui¢ zna zabavati publiko. Satirik Nuiié pa zna
doscli, da se publika zamisli, ¢emu se prav za prav smeje. In to je
pozitivna misija Nudi¢eve komedijografije. (Iz »Komedije«.)

Tr1 sestre
(Iz spominov Stanislavskega.)

Po uspehu »Utve« in »Stri¢ka Vanje« nam brez nove drame
Cehova ni bilo ve¢ obstanka. Tako je bila prav za prav nafa usoda
v rokah Antona Pavloviéa: »Ce bomo imeli dramo, bomo imeli tudi
sezijo, ¢e drame ne bo, izgubi tudi gledali¥¢e svoj aroma.« Bilo je
naravno, da smo se zanimali kako gre pisatelju delo od rok. Naj-
zanesljivejSe podatke o stanju stvari smo dobivali od O. L. Knip-
perjeve. Toda zakaj je bila tako dobro poudena o vsem? Zakaj ji je
vsak trenutek ulla kaka beseda zdaj o zdravju Antona Pavloviéa,
zdaj o vremenu na Krimu, zdaj o njegovi igri, zdaj o tem, da Cehov
pride oziroma ne pride v Moskvo?

»Ahal« sva si rekla s Petrom Pavlovidem...

Naposled je v veselje nas vseh Cehov poslal prvo dejanje nove
drame — brez naslova. Potem je prilo drugo, tretje, manjkalo je
samo $e zadnje. Nazadnje je prispel tudi Anton Pavlovié sam z
zadnjim dejanjem in doloden je bil &as, kdaj bomo brali igro v na-
vzodnosti avtorja samega. Postavili smo veliko, s suknom pregrnjeno
mizo na hodnik, razposedli smo se okrog nje: Cehov in reZiserja na
sredi. Navzodi so bili: vsa druZina, delavci, sluge in nekaj krojadev.
RazpoloZenje je bilo svedano. Avtor je bil raz%urjen in se je slabo
podutil na svojem predsedniSkem aj:)rostoru. Neprestano je skakal
pokonci, hodil od mize, se sprehajal po hodniku, zlasti kadar se je

111



pogovor po njegovern mnenju zasukal na napaéno pot ali kadar mu
je postal kratkomalo neprijeten. Ko smo se razgovarjali o drami, ki
smo jo pravkar prebrali, so jo eni imenovali dramo, drugi tragedijo,
ne da bi bili opazili, kako te oznake spravljajo Cehova v zadudenje.
Eden izmed govornikov z vzhodnim naglasom je hotel paradirati s
svojo advokatsko zgovornostjo in je svoj patetiéni govor pridel z
besedami:

»V principu se sicer ne strinjam z avtorjem, toda. . .«

Tega »v principu« Anton Pavlovié ni prenesel. Pobegnil je iz
gledali$¢a in sicer na skrivaj. Ko smo opazili, da je odiel, nismo
takoj razumeli, kaj se je prav za prav zgodilo, in smo mislili, da
je zbolel.

Ko je bil razgovor zaklju¢en sem hitel k Cechovu na stanovanje

in sem ga nadel ne samo pri slabi volji in ogordenega, marved jeznega,
kakrSen je bil redko.

»Poslufajte, to vendar ne gre... V principul« — je vzkliknil
oponadajoé govornika.

Oditno je ta fraza premogla potrpeZljivost Antona Pavloviéa.
Toda dogodek je imel globlji vzrok. Pokazalo se je, da je bil pisatel;
prepri¢an, da je napisal veselo komedijo, med branjem pa smo vsi
igro sprejeli kot dramo in marsikdo je jokal, ko jo je poslufal. To
jo Cehova preverilo, da je stvar nerazumljiva in da je izgubljena.

Po prvem branju se je pridelo reZisersko delo . . . Igralci so delali
z vnemo in so dovolj zgodaj obvladali tekst, da jim je bilo vse jasno,
razumljivo in doloéno. In vendar delo ni zazvenelo, ni oZivelo in
s¢ nam ‘je zdelo dolgotasno in dolgo. Nedesa mu je manjkalo. Kako
muéno je iskati ta nekaj, ¢ ne vel, kaj je prav za prav! Vse je
gotovo, treba bi bilo javiti predstavo, toda e jo pustig v obliki, v
kakr¥ni je igra otrpnila na mrtvi toki, ne bo imela uspeha. In
vendar smo ¢utili, da vsebuje clemente za uspeh, da je vse priprav-
ljeno zanj in da manjka samo onega magi¢nega neesa. Zbirali smo
se, imeli naporne vaje, obupavali, se razhajali, vsak prihodnji dan
pa se je ponavljalo isto, toda vedno brez uspeha.

»Gospoda, to je vse zaradi tega, ker holemo biti prepametni,«
jc nenadoma nekdo izjavil. — »Mi igramo Cehovski dolgéas kot tak,

Y12



razpoloZenje kot tako, mi vleemo, treba pa je povzdigniti glasove,
igrati v naglem tempu kakor kakino opereto.«

Nato smo jeli igrati naglo, skusali smo govoriti in se gibati hitro,
zaradi Cesar se je dejanje gnetlo, besedilo, celi stavki pa so postali
nerazlo¢ni. Rezultat je bil — splo¥na zmeda, ki je bila $e dolgo-
dasnejda. Bilo je tezko razumeti, Fcai govore dramske osebe in kaj se
godi na odru.

Med eno izmed teh mulnih vaj se je zgodil zanimiv sluaj, o
katerem bi rad spregovoril. Bilo je zveler. Delo nam ni §lo od rok.
Igralci so se ustavili sredi besede in so jenjali 1grat1, ker se jim je
zdela vaja brez smisla. Zaupanje v reZiserja in medsebojna vera sta
bila izpodkopana. Tak upad energije je zac{,(.u.k dcmoralmacnlc Raz-
posedli smo se po kotih in turobno mol¢ali. Dve, tri Zarnice so motno

gorele in sedeli smo v poltemi; srca so nam utripala od nemira in
Laradx tega poloZaja, ki mu nismo videli izhoda. Nekdo je zadel
nervozno praskati s prsti po klopi, slifalo se je kakor, da nekje
{kreblja mis. Ta zvok me je nenadoma spomnil na domale ognjidle;
postalo mi je toplo pri srcu, zaslutil sem resnico, zivljenje, in moja
intuicija se je sprozila. Morebiti je imel zvok m|§)cga tkrebljanja v
zvezi s poltemo in s ¢ustvom brezupnega poloZaja kdaj kak pomen
v mojem Zivljenju, da tega sam nisem vedel. Kdo bi uganil pota
stvarnidke nadzavesti!

Iz tega ali kakega drugega vzroka sem nenadoma jasno zadutil
prizor, ki smo ga vadili. Na odru je postalo toplo. Avtorjevi ljudje
sc oziveli. Pokazalo se je, da ne negujejo svoje Zalosti, marved da
nasprotno id¢ejo veselja, smeha, bodrosti; radi bi Ziveli, ne pa Zivo-
tarili. Tako sem zaslutil resnico o Cehovskih junakih in to me je
opogumilo, da sem intuitivno vedel, kaj je treba delati.

Od tega dne je delo spet zakipelo.

Ubogi Anton Pavlovi¢ ni do¢akal predstave. Odpeljal se je v
inozemstvo, ¢ef, da radi bolezni, éeprav se mi zdi, da je imel za to
tudi drug vzrok, namreé strah za svoje delo. To domnevo mi jo
potrdilo tudi to, da nam ni dal svojega naslova, kam naj mu spo-
ro¢imo o rezultatu predstave. Niti Knipperjeva ga ni vedela, in
vendar bi ¢lovek misril, da ona..
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V zvezi z uprizoritvijo »Treh sestra« se spominjam 3e primera,
ki oznaduje Cehova. Med generalnimi vajami smo prejeli od njega
iz inozemstva pismo, ki spet ni imelo toénega naslova. Vsebovalo je
samo besede: »Crtajte ves monolog Andreja v zadnjem dejanju in
ga nadomestite z besedami: Zena je Zena.« V avtorjevem rokopisu
je imel Andrej sijajen monolog, ki je ¢udovito opisoval meféanstvo
ruskih Zena: Do zakona imajo e veliko poetiénega poleta in %en-
skosti, ko pa se porode, se jim mudi oble¢i domado haljo, copate,
ncokusne in bogate obleke; ravno take halje in copate obledejo
tudi njihove dude. Kaj naj &lovek govori o takih Zenskah. In ali je
sploh vredno izgubljati mnogo besed zanje? »Zena je Zenal« V tem
stavku lahko igralec z dobro intonacijo pove vse. Tudi tokrat se je
pokazal polni in globokoumni lakonizem Cehova.

Ko se je Cehov vrnil iz inozemstva, je bil zadovoljen z nami,
samo obZaloval je, da pri poZaru nismo prav zvonili in pravilno
posnemali voja¥kih signalov. Zelo se je Zalostil zaradi tega in nam
velikokrat omenjal to stvar. Predlagali smo mu, naj sam na novo
naftudira zakulisne zvoke pri pozaru, in smo mu dali ves oderski
aparat na razpolago. Anton Pavlovi¢ je z veseljem prevzel reZi-
sersko nalogo, se z navdudenjem lotil stvari in je sestavil ves seznam
stvari, ki bi jih bilo treba pripraviti za njegovo vajo. Ker sem s¢
bal, da bi ga motil, nisem prifel k vaji, in zato nisem vedel, kaj sc
je godilo v gledalidéu.

Med prihodnjo predstavo pa je po poZzarnem prizoru prifel
Anton Pavlovi¢ v mojo garderobo, kjer se je tiho in skromno stisnil
na divanu v kot in moléal. Zadudil sem se in sem ga jel izpraevati.

»Poslufajte, tako pa res ne gre! Kaj pa zabavljajo?« — mi je na
kratko odgovoril.

Poleg ravnateljske loZe je namred sedela druzba gledalcev, ki je
silovito zabavljala nad igro, igralci in gledaliféem, in ko se je pri-
¢ela kakofonija pozarnega trusda, niso razumeli, kaj naj to pomeni,
in so se jeli smejati, zbijati $ale in se noréevati, ne vedod, da poleg
njih sedi avtor drame in reZiser poZarnega trudéa.

Ko mi je Anton Pavlovi¢ to povedal, se je dobrodusno zasmejal,
potem pa ga je napadel tak ka§er', da me je zgrabil strah zanj in za
njegovo bolezen.
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Zivota:

Blagoje:
Zivota:

Blagoje:
Zivota:
Blagoje:
Zivota:
Blagoje:
Zivota:

Blagoje:
Zivota:

Blagoje:

Zivota:

Blagoje:
Zivota:

Blagoje:
Zivota:

Blagoje

Iz Nusi¢eve komedije »Dr.«

Kaj ni naprodaj, kateri artikel danes ni na prodaj, povej,
kateri artikel?

Ne vem, toda...

Ne ves, res da ne vel. Ne ve§, bratec moj, kaj vse se danes
more kupiti za denar. Le poglej! (Potegne iz tresorja kup
papirjev.) Le poglej! (Mu pokaZe zavitek.) Ali vidi§?
Potrdilo za deset tiso¢ dinarjev.

No, vidi§, s to vsoto sem kupil vest.

Vest?

Prepladal sem, ne?

Ne vem, nisem nikoli kupoval.

Prepladal sem, res! Vest, bratec, ni nikak artikel na borzi,
ki bi imel svoj tetaj. Na borzi ima vrednost le tisto, po
¢emer se povpraduje, po vesti pa se pri nas ne povprasuje,
zato tudi kake vrednosti imeti ne more.

Ze, &e stvar takole vzames.

(potegne drugi papir) Pa poglej to: fest tiso¢ za kupljeno
postenje. :

Glej no, vredno je.

Prosim te! Toda ti kot veleposestnik poftenja Ze ve§, kaj
je postenje vredno. Ni¢ ni vredno, bratec, prav nié ni
vredno. Ali ves, kaj je poStenje? To je tisto preostalo blago
v trgovini, ki ni ved v modi, pa se prodaja za vsako ceno,
samo da se ga trgovec rei.

Seveda!

Toda poglej tole — (potegne zopet papir) Dekliska cast
tritiso¢ in sedemsto dinarjev z mﬁrokatskimi strodki vred.
Kaj pravi$, za boZjo voljo, pa ti, v teh letih...?

Kaj jaz! Kdo pa ti pravi to? To je ta moj dokror filozofije.
E, tega pa ne mored trditi, da si drago pladal.
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Zivota: Drago je, &e pomisli¥ na dana$nje cene. Kajti dekli¥ka &ast
je danes blago, ki se razprodaja, razprodaja za ceno, ki jo
kdo da zanjo.

Blagoje: Ali so ta potrdila vsa taka?

Zivota: Vsa, kajti danes ti je na prodaj vse. Vse se prodaja, vse:
postenje, dast, vest, prijateljstvo, ugled, spoftovanje, vse,
bratec moj, vse! Tisti na univerzi pa si je zabil v glavo, da
ne more prodati svojega glasu. On ne ve, da je danes uni-
verza tole, (pokaZe na blagajno), ne pa ono!

PRIHODN]JA PREMIERAV DRAMI.

Kot pribodnjo premiero wuprizori drama Fraserjevo zanimivo
igro »Zadnji signal«, ki obravnava zadnje dramati¢ne dogodke v
bursko-angleski wvojni v Transvalu. Delo je prevedel C. Debevec,
rezira C. Debevec. Igrajo: Levar, Jan, V. Juvanova, Cesar, Potokar,
Gregorin, Bratina, C. Debevec, Skrbinsek.

%{3

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledalif¢a v Ljubljani. Predstavnik:
Oton Zupandié. Urednik: Josip Vidmar. Za upravo: Karel Mahkota. Tiskarna
Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.
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CINKOVO BELILO ,,BRILJANT ¢

zlati, srebrni. beli, zeleni in sivi pedat
LITOPON ,.TITANIK'
originalno 30 %0 blago, odporno proti svetlobi

SVINCENI MINIJ ,RUBIN* ¥

garantirano 309/, svindenega superoksida
KOVINE IN KOVINSKI POLIZDELKI VSEH VRST!

Metaino akcijonarsko drustvo, Ljubljana
Telefon 2727




Zivota Cvijovié
Mara, njegova Zena .
gilgsll‘czd } njuna ofr
Ujka Blagoje, Marin
Gospa Protitka
Gospa Spasojevitka
Gospa Draga
Velimir Pavlovié .
Dr. Reiser .

Klara .

Mariea

Komedija v treh !

Cesar
Rakarjeva
Drenovec
Levarjeva
Danes
Slavéeva

P. Juvanova
Nablocka
Jerman
Gregorin

M. Danilova
J. Boltarjeva

-----

RefZiser: Bratko Kreft.
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Zobna ordinaciié

Dentist teh.

Leopoldo Smerkolj

laboratori] za moderno tehniko in keramiko

ordinira za zdravljenje zob od 8-12 ure dop.
in 0@ 2-6 ure pop.
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Ljubljana VIl Celovska cesta 32 // Telefon 34-48




